estudios de dialectologia
norteafricana y andalusi
7 (2003), pp. 125-134

A TEXT IN THE FISHERMAN DIALECT
OF ACRE (AKKO)

AHARON GEVA-KLEINBERGER / ROGER TAVOR

1. The dialectological mosaic of Acre.

Acre figures in the Bible as Akko, the name by which it is still known in Hebrew.
The city was part of the territory assigned to the tribe of Asher, but as Judges (1:31)
tells us, the people of this Israelite tribe could not drive out the then inhabitants of
Sidon. In crusader times, Acre (St. Jean d’Acre) was a bridge between three conti-
nents: Asia, Europe and Africa. Such was still its importance during the Napoleonic
wars.

Until 1948 the dialects spoken in Acre corresponded to the different large neigh-
bourhoods. There were places where educated locals lived and spoke a more ele-
vated and sophisticated dialect, a mixture of the current colloquial and the fusha
known as lugat ilzafandiyyi. This population, consisting of both Muslims and
Christians, was concentrated along the southern and western parts of Acre, in the
proximity of the sea-wall. These locations are still known in Acre as Hart ilFaxira
and Sahit Eabbiid. Another dialect could be found among the more popular classes
who spoke a simpler dialect, leaner in glossary. On the outskirts of Acre, along the
Nagaman (Nagmén) River, lived a tribe called Gawarni, a name indicating their ori-
gin in the al-Gor region along the northern tributaries of the Jordan river. They
brought their own dialect to Acre and in the course of a few generations it amalga-
mated with the local Arabic dialects but still preserved some specialities. This peo-
ple were ridiculed by the local Acreans as “the Gawarnis eat catfish in sour milk”
(ilGawarni byaklu 2armit ~ bi-laban), a sort of fish caught in the Nagmeén River
and considered by the inhabitants of Acre as a very disgusting creature. In the centre
of the old city of Acre, a group of Africans living in Hart liMballata claimed to be of
Sudanese origins, a part of the Egyptian army that conquered Acre in 1832, led by
Ibrahim Pasa. Some phonetical characteristics of their original dialect were main-
tained among the elderly, such as a weak articulation of ¢ and h (h>h).

The fishermen of Acre used to live in the vicinity of the harbor in places known
as Sahit i1Zréni, Xan il€umdan and Xan ilFranZ. In 1948, during the Israeli
War, when skirmishes between Jews and Arabs took place in the Haifa district,
many of the inhabitants of adjacent villages started to flee to Haifa and from Haifa to
Acre by rafts (zakhafat) since the landroad was cut off by the Jewish army. These
refugees, partly consisting of fishermen from coastal villages like Tantura and
Caesarea, settled in Acre. A few of them engaged in fishing, while others continued
their flight to Lebanon. We cannot tell the exact influence they had on the fishing
vocabulary, since it is known that fishermen along the shore of Palestine-Libanon
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from Jaffa in the south to Tyre in the North used more or less the same glossary. The
text presented in this article, therefore, can be regarded as a conglomerate of those
shore dialects, though the informant Hasan Mamlik and many others like him still
belonged to the main core of native fishermen who lived for many generations in the
city.

After the establishment of the civil institutes of the new state of Israel, and with
the coming of Jewish immigrants from North Africa, especially Morocco and Tuni-
sia, a new Jewish group of fishermen, who spoke a different Arabic, joined the in-
digenous fishermen and adopted the local Arabic fishing glossary. At the same
time, the 1950’s, many refugees from the Arab villages surrounding Acre which
were occupied by the Israeli army, found shelter in Acre. Since the possibilities for
earning a living were restricted, many of these refugees joined the fishing industry.
Those were the days before the Aswan dam was built in Egypt and the catch was
abundant and demanded much manpower. The refugees, together with the new Je-
wish immigrants, took part in the type of fishing called Zarf (beach seine). Naturally,
a process of interculturation took place in the craft of fishing and its language. In re-
cent years there is a strong deurbanization, i.e. a large immigration from Acre to
villages in the vicinity, especially to Makir and Zdé&di.

The fishermen of Acre were known to the non-fishing population of the city as
strong and healthy people, since they used to drink the blood of sea-turtles (turrasi
pl. tirras). They were also considered as more expert at foretelling the weather
than the radio forecasts. It is told that local women used to consult them whether to
hang out their laundry.

The fishermen were grouped in Zamagar (“crews”) headed by a rayyis (“cap-
tain”)  who usually owned the nets and the main boat, ilimbattani, which towed
small flayik.  After a night of fishing, the catch was brought to the harbor where
merchants auctioned the fish and paid the rayyis accordingly. Afterwards the fisher-
men would sit in the ilZréni-coffee-house and distribute the money among them-
selves. This distribution had its own code. All the fishermen were paid equally, mi-
nus a part for the nets and the boats. The latter naturally belonged to the rayyis who
usually got twice the portion.

2. Dialect General Characteristics.

2.1. Phonology.
2.1.1. Consonants.

2.1.1.1. A very back realization of k throughout the text.
e.g. Sarak (1, “Fishing-Hook-and-Line™), issamak (2, “fish”), ySukk (2, “stick in”),
flitka (8, “boat™).

2.1.1.2. g>hamza in most cases, except for some loan words from fusha:

2asdigaz (18, “friends”), gawiyyi-gawiyyi (24, “very strong”; three more times in
42), taqriban (32, “approximately”; compare tazriban, 16).

The situation in Acre is not as in Haifa (among all communities) and partly in Ti-
berias where the final hamza is weak and can be omitted. On the contrary, in Acre it
is always pronounced, e.g. 2asmaz (8, “names”), 2asdigaz (18, “friends™).

2.1.1.3. Z always appears.
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2.1.1.4. The dialect is characterized by a strongly velarized s throughout (e.g.
binsad, 3, “can be caught”) and by a very intensive pronunciation of ¢ and ¢.

2.1.1.5. A slight develarization was found in some cases:
sunnara, sa(na)nir (1, “fish-hooks”), bagid, bagda (e.g. 14, 28, 36, 40, “after-
wards”). Compare bagid <bagd and bagd-ma e.g. bagid <bagd (e.g. 30, see).

2.1.1.6. Secondary velarization in some cases:
wasat (13, “middle”), Zaww, naww (33; 24428, “weather, storm”), izzgir, z8ir,
z8tri, (e.g. 7, “the little one”™), Juzzsat (3, “dusky grouper™), luz2us (11, with article).

2.1.1.7. g>¢ only once: titmazza¢ (< titmazzag, 31, “get torn”).
2.1.1.8. No interdentals at all.

2.1.2 Vowels.

2.1.2.1. We find in Acre 5 long vowels: i-é-a-o-i and 3 short vowels i-a-u. The
short e and o exist in foreign loan words like farriden (12, “common dentex”) and
mannoren (7, “saddled bream”).

An allophonic vowel change occurs in the proximity of pharyngal consonants, e.g.
yoz¢eadu (8, “they sit™).

2.1.2.2. There are rarely velarized vowels, e.g. fi lzaShur hay (38, “in those
months”).

2.1.2.3. Long ¢, originally a diphthong, is a high € close to 7, e.g. illél (4, “the
night”), sed (15, “fishing”), ilZes (19, “the army”), b-xér (27, “well”).

2.1.2.4. The length of the unstressed first vowel is preserved only sporadically in
the plural of participle active in the first stem, like kashin; mas(y)in (18, “sailing;
going”).

2.1.3. Morphology.

2.1.3.1. Nouns.

2.1.3.1.1. The feminine ending (except after pharyngal consonants) is -/ (as in
Haifa) and not -e.

2.1.3.1.2. Some fish names have the structure faggolen or faggilen, like mannoren
(7) and farriden (12, “saddled bream ; common dentex”).

2.1.3.1.3. naww (“storm/s”) is analogous to Zaww (feminine! see 33; “weather”,
fagl forms).

2.1.3.1.4. A rare plural form, e.g. 2aryah (<riyah, 29, 32, 41,42, “winds”).

2.1.3.1.5. Two nouns of different origins merge into an identical morphological
form: bagid (“some”) and bagid (“after”) become bagid.
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2.1.3.1.6. Demonstratives: demonstrative adverbs, pronouns and adjectives,
mostly have the ending -ki: hunaki, hadaki, heki (18,21, 37, “there”) but also hunak
(19).

2.1.3.2. Verbs.

2.1.3.2.1. byifealu forms instead of bifgsalu before pharyngal consonants, e.g.
byihzaru or byihizru (44, “forecast” (verb)).

1.3.2.2. A Greek noun is used as the Arabic word bigallin (33, “calms down, be-
calm”) from gallini, see 2.1.5.1.2.

1.3.2.3. fogal form in msagar (38, 40, for sure).
2.1.4. Syntax.

2.1.4.1. Remnants of tanwin are found in several cases in expressions with fi
2ayya.... -2in kan, like: fi 2ayya mahall-in kan (15, no matter where), 2ayya Sayz-2in
kan (17, whatever), and in loan words from fusha e.g. tazriban (16, approximately),
dayman (28, 37, 38, 40, always) and contrary to fushd also in 2amman (17, but).

2.1.5. Lexicon.
2.1.5.1 Loan words.

2.1.5.1.1. English loan words:

bdraks (8, Eng. <“baracks”, shacks and névi (Eng. “navy”), babbor (18, “ship”)
from Eng. “vapor” through Turkish vapor (see Bartélemy, pp.27: he mentions also
the forms without gemination, babiir, babor and also wabar).

Other words possible of English origin are mator (Eng. “motor”, twice in 23) and
radyu (Eng. “radio”, 28, 42, 43), winiat (22, <Eng. “winch”), lin§ <Eng. “launch”.

2.1.5.1.2. Greek loan words:
bigallin “to becalm” (the sea, from gallini).
Another etymology derived from Greek (efdlkion, 8+24, “boat™) is flitka pl.

Jalayek.

2.1.5.1.3. Latin/Greek loan words:
many fish names like mannéren (7 <mela nura “black tail”= ), 2isfirna (7,
<sphyraena, “yellowmouth barracuda”).

2.1.5.1.4. Italian loan words: barwanzat (36, 37, 39, 40, “stormy winds”) from
Italian Provenza = Provence, a northern Mediterranean stormy wind from Provence.
In Lebanon those stormy winds are also called barwanzat and have the same singu-
lar form barwanza.

Another etymology that may be derived from Italian is the verb mségar (38, for
“sure”) from ancient Italian sicurtd.

3. The Text. <
1. hada $Saz22 usmu Sarak, fi fi 2albu sanir, kull 2arbag xams 2amat, yagni sitt
‘mtiira sabg ‘mtira m'nhust bnayyi w sunndra. 2. hay bdgid-ma yxallis ittaslih, w
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bdgid-ma yibda hadak... bibdi ySukk samak, sardini, gubbus, turgullus, 2¢5-ma kan,
mi§San séd issamak; birith hada yitsayyad fi. 3. bitsayyad yagni byoxud hfas,
luz2sat, sargis, yagni 2imm... ha-l...issamak illi byokul hada ttugum... binsad. 4.
hada binhatt bass b-illil, ya bi-... ilmugrib, 2aw bi-nuss illél, issagat wahdi tinten

b-illel, hék §i yagni. 5. biZi... ssubhiyyat, nafs ‘linsab biZi. 6. bifi birawwag, bibig
ha-ssamakat, b-ilmismaki biZibin, hadak, bistri samak, tugum, minsan yhuttu
kaman, min 2awwal yZibu w gad-ma Zarra. 1. bagden  fi Sugul, fi nas tistgil b-
isbak, [1,00] thust ‘Sbak, titsayyad ga-ssardini, yagni titsayyad eala issargis,
l...manndren, ilgirab,  yagni min Zamis 2anwdg issamak izzgir hada, w
ilmutawassit w kullu: 2isfirna, mallita. 8. fi 2asmaz samak ktir: gubbus, turgullus,

yagni... biZibu $5bak, biZibaha la-hon la-lbdraks, bass yoz2gadu yxallsu ssamak 2illi
fi 2alba, w byiriasu bizarrtaha  w bihuttitha gala lflika  min iZdid (?). 9. w
ha... hek yagni tazriban; bihuttiha hay, b-2alb ilmugrib b-ilbahar, bizimitha ssubih
bakir issaga sitti sabga w kada. 10. yagni biddna ngidlak iyya hada lhadis willa?
(laughs) 11. agla samak mawZid yagni tazriban huwwi [lu22us, hit mazbal matlab,
[2,00] min Zamig ittabazat, agla samak yagni, biZi gali ktir. 12. w bagdén
ilfarriden, w ilhafis, tazir, girab, hada kaman nog min nog il..Juz2us w ilhadaki.
13. fi samak 2i§i tani, 2arxas, yagni b-nuss issigir, fi sargas... kbir, sargis wasat,
sargiis'm¥akkal; fi bag'd marratr bitlag musgar, zumbar; hada bass biZi b-mi§
..iyyamu, bi-... battal yiZi la-ginna ga-liblad, min yom illi gimlu ssadd ilgali fi...
(laughs); tsakkarat yagni. amma b-isSita hada byoxud minnu habbat yagni b-isSbak,
biguss  fi Sugul w ger issbak, w ilbahriyyi tuzgod yagni. 14. illi gindu Sabaki, w
2illi ma gindu Sabaki, bistri Sabaki sa-sas  kaman misan ytallis magistu bass, mis
2aktar wala 2azall. 15. amma huwwi, gammatan, isséd mis kwayyis, yagni law
iStdgal fi 2ayya mahall-2in kan gamil, [3,00] hadak 2ahsan min séd issamak, bi-ktir.
16. yagni 2ana ‘§tagalt tazriban 2arbgin sini, w kan wala miskili yagni, lamma
lwahad bixallis, la fi ilu tazmin, la fi ilu §1, 1a fi ilu... wala gindu mablag masari
2ayy §ihir hitta. 17. Q:  mi§ madmin yagni? A: mi§ madmin, la! fi$§ tazminat
yagni mawZidi fi lbahar, gér 2issa Zdid saru y2ammnu, ilfalayik yagni 2iza bsir
magu hddis 2aw 2ayya 3ay-zin kan, bass! 2amman 2awwal ma kan§ fi yagni. 18.
marra kunna kdashin  yagni 2ana w Zabu Basir, w fi 2axiiy, w giddit 2asha(b)... w
itnén kaman 2ashab, 2asdiqaz, w kunna Zayyin min tarie Héfa, w hunaki fi kan
babbor garzan min zaman, w 2umna yagni mi§ gar fin 2ihna fi babor garzan, 2umna
ma ihna masin 2illa rkibna gala lsumdan tabagin ilhadidi, tabagin ilbabbor, — w
‘¢rizna hunaki, f-hadak izzam(an)... [4,00] 19. 2umna tligna ¢a-$Satt, w tligna
stanZadna, kan Safna wahad kamp mn-ilZes, w tligna la-gindun, w btigraf 2axadu
tah2izat w ma tah2i2at, biddun yigrafu kull 1 hunak mawZid. 20. w bagdén ‘rkibna
b-ittaksi w Zabna lbulis yagni axad minna tah?2i? w kull 2iSi li-2annu minsan yigraf
les grizna w... 21. w dallat ha il... fallatna llin§ hunaki, w dalléna Zayin gala Eakka
b-sayyara, Zabiilna sayyara, rkibna b-sayyara w 2iZina la-Eakka rigna. 22. 2adéna
tani yom, talit yom, ruhna, Zibna axadna Fiyat, ilna asdiqaz hon kullin gindin
marakib ‘kbiri, winsat yirfagu, w ruhna rafagna llin§ had w uxra Zibna Zamaga
yugutsu. 23. yagni hallu Imator, w tallagna Imator gala Imarkib, w tallagna bagdén
il..lin§ tabagna, gattaln@ w Zibna la-Eakka, w ‘bdina b-ittaslih tabagta. 24. fi
marra kunna hattin $bak, ana w sadiz ili, Srik yagni ili fi lbahir;  Zabu BaSir;
kunna hattinu tilis naww gasif, kan w kant gasfi qawiyyi qawiyyi [5,00], yagni la
yizdar yitlag la markib kbir, wala lin§ kbir, wala i§i min ha-$Sikil, w nihna min
yagni... xifna gala §5bak iSwayy, w btigraf kant ilmaddiyyi dagtfi Swayy, fa-2umna
tligna fi Ibahar innaww il2afil, yagni rih, gawasif kanat, béen Eakka w Héfa, ruhna,

tli..Zibna $3bak, w bagden honi yagni fi Eakka fi 2ashab 2ittasalu fi l... fi l... 2é5...
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ilbults w fi lhadaki, la-2annu battalna nbayyin nihna, 2asas ilmoz mis mbayyin, la-
2innu flitka zgiri, lin§ zgir. 25. w btigraf, radar w hatta lbulis, bizdar yfattis kaman,
ma Safnds. 26. willa nihna bagden hawwasna §3bak, w 2iZina gala Eakka w ‘riigna
w Zina, w lazéna waZadna nas, yageni kanat malani kulla ahil Eakka tazriban
mawidi ga-lmina, w 2agdi titfarraZ kif 2innu ruhna ihna Zayin min ilbahar. 27.
w ilhamdu li-lla tlisna b-xer. [6,00] 28. b-iyyam irrabig; bass yitlag $Sar2i yagni, fi
gadatan, ayya rih in kan bitlag Sar2i 2illa min bagdu tsir, gawasif, 5awdszf
Samaliyyi garbiyyi w naww, zayy ma hii névi ¢a-bitsaZZlu, w hay btudxul yagni
bagid marrat gala gafli hiyyi w irrih mag bagda; ‘btisraf innas ‘btibza mithaddri
lamma bismagu ittazis, bi-ha... dayman bismagu, Imahatiat 2inno, isi ga-rriyah w
kaza, w byzfraf sidi, ilwahad yagni xabir bi-hay il2aSyaz; amma daziman bismag
ilradyu mi§san ykin mutmazinn 2aktar yagni... 29. bihutt ‘$bak yagni, gad marrat
ktir bibza gala xatar; bibz2a samig ittazis kaman mi§ kull ha-l2addi bihutt minsan
magistu, min§an biddu hadak, w mi§ dayman btihzar il2arsad ilZawwiyyi b-tagtiyy
ilxabar issahth ilkamil; w hada $51... sar fi iyyam llgawaszf il... 2arydh, innds thutt
sbak ta-tsayyad, tistarziz, ‘ttallic masriafha magis'tha. [7,00) 30. w hiyya! fi nas
tfallt ‘sbaka bagid ma... ma-gidrats thawwisha yumen tlati dallu ilgawasif talga.
31. titmazzag iSShak, isi Ziba, i§i ma-Zibas, w $é2 min ha-nnog yagni. 32. hay
ilbarwanzat bi-Sahir xamsi, taqriban bisir tudxul 2aryah garbiyyi mugtddili, w
nasita bagd marrat; yagni zayy 2iyyam il... hadak hay bzuliilha lbarwanza. 33. 2&5
barwanzaﬁ bit dall hay hawali 2arbgin yom, dayiman mutawdsli, yagni bigallin
‘Swayy, bi... hubb bi... ihubb irrth w buskut, ilmugrubiyyat biguss fi hadaki birZag
budxul issubhiyyat; w bidallu 2awi til innhar la-2axr innhar; 2axir innhar bi...
tisfa lZaww. 34. bitsir innds yagni, hada min 2arbgin xamsin yom bib2d x... yagni
sagbin ma lwahad, fis§ safini w bizdars yiStgil kull iSSugul illi lazim yistiglu; hay
bizuliilla Ibarwanzar. 35. hay hawali arbgin yom biddalla min hassikil; 2a btigrif,

btitzaxxar bagid marrat, btigi bi-2dax... b-Sahir xamsi bagid marrat; b-2awaxir
~ xamsi, b-sitti w sabga biddallha bagid marrat tiZi sitti, w sabga [8,00], btisraf
gala... trz2as btitgayyar galéha. 36. yagni mitil 2issa bagda issa la-hadd 2issa ma
xilsdtis ilbarwanzat, hay issini ihna b-Sahir tisga surna, w hiyya. 37. 2abil yumen
kan fi barmazat 2awiyyi,  2abil Zumga kan fi barw... w nihna fi $$ahr ittamin w
ittasig, hay yagni btigi mitzaxxri gala hawa ssini, w hada heki; dayman yagni, kull
sini. 38. hay msogara lazim tiZi, dayman dayman, fi leashur hay, sitti, b-2axir
xamsi, tibtadiz yagni w bagdén b-3ahir tamani btib2a mxallsa; b-2awaxir tamani
bib2a mxallsa. 39. $i (b)ddak tismal? tuxudla yumen talati zyadi, btuxudla b-
innd2is yumeén tlati, bitbattil fi lbarwanzat, w hada $5i. 40. hay yagni dayman sarat
zayy ma t2il gar finha, hinni mitgallmin zayy ma inti... mitgallmin 2intu b-ilZamega,
yingdrif 2innu lbarwanzat tiZi b-hada §Sahir (laughs)... 41. mis bi-tnabbuz, hada
‘msogar, yagni bigraf, saddizni,  bagid mrrat [9,00], br... btismag ittazis, innds
btismagu k...2usmu, w biZu w bizammsu  gala ttazis, bisafu lzaryah, bisifu lgem,
bisafu §a smu, wilak mafi§ §i, mis sad tudxul rih 2awi, mi§ rah ykin kaza! 42. w
hada btusduz b-aktar, btib2a 2dyil irradyu innu fi 2aryah qawiyyi w Zamdi, w 2isi
min ha-$3ikil, w bibza, btitldgis 2¢5 kif lazim, li-eannu lbahriyyi gindun nazra
kaman gawiyyi qawiyyi b-masakil...masakil ilearyah hdy w ilbarmazat w isSita 43.
w... ilrabig, yagni rrabig hada... ma byuxdis hadd wala b-iltilfizyon wala b-irradyu
wala b-2i5i! 44. w byihzaru gale lbahriyyi 2aktar ma-byihizru galé lzarsad
ilZawwiyyi. [9,40].
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4. Translation.

1. This part (of apparatus) is called a “Fishing-Hook-and-Line” and it contains
fish-hooks, every four or five fathoms, that is every six or seven meters, we put an
offshoot hook-and-line. 2. And after he (the fisherman) finishes fixing, after doing
that, he starts to stick in fish: sardines, bogues, blue runners, no matter what there is
for fishing; He goes out to fish with it. 3. He can catch golden grouper, dusky grou-
per, white sea bream, that is... any fish that eats this bait... can be caught. 4. This
(apparatus) is cast only during the night, or at... sunset or at midnight, at one o’clock
or two o’clock, something like that. 5. He comes in the morning, according to the
same reckoning. 6. He leaves (the pier), then he sells the fish to a fish shop and he
buys fish for bait to stick it in again, (the process) starts from the beginning and so
forth. 7. Afterwards there is work, there are people who work on the nets, [1,00]
who cast the nets, who catch sardines that is to say white sea bream, saddled bream,
painted comber, that is every sort of tiny fishes or the middling ones like yellow-
mouth barracuda and obtuse barracuda. 8. There are many fish names, like bogues,
false scad; they bring nets and take them to the shacks, as they sit and pluck out the
fish which are (trapped) in them, they mend them again and lay them in the boat and
so forth(?). 9. That is the way it is approximately: they plunge in the sea at sunset,
they pull it out early in the morning at six or seven o’clock, something like that. 10.
Do you really want me to tell it to you again from the beginning? (laughs) 11. The
most expensive fish to be found is the dusky grouper and it is the most common and
sought after [2,00] by all social classes, it is the most expensive and considered to be
very expensive. 12. Then (from the price aspect) come the common dentex, the
golden grouper, the dusky grouper, the painted comber, and another sort... the white
grouper and the rest. 13. There are other sorts of fish which are cheaper, something
like half in price, like the diplodus fishes: the large sort, the middle one, and other
sorts of diplodus, sometimes we catch meagre, bluefish, this sort does not come
anymore... it does not come to our country anymore, since they built the high dam
in... (laughs); So there is no more (of this sort). But in the winter, one can catch
some of these fish in nets, then there is no work except (fishing) by nets and (there-
fore) the fishermen sit idle. 14. Those who have a net, and those who do not have
one, buy a net, in order to get his living from it no more or no less. 15. Generally
speaking, fishing is not good (profitable), that is if one works no matter where as a
worker [3,00], it is much better than fishing. 16. I have been working something like
forty years (in this job) and I did not have any problem; nowadays when one fi-
nishes, he has no (pension) insurance and nothing... and he does not even have any
savings. 17. Q: You have no guarantee? A: No guarantee, no! there are no insu-
rances in the work of the sea, but recently they began to make insurance. I mean for
the boats, if he has an accident or whatever, but in the past there was none! 18. Once
we were sailing, me and Abu Ba3ir, and my brother and some friends were there...
two other friends, close friends, we were coming from the direction of Haifa, and
there was an old shipwreck, and then we did not know that there was a sunken ship,
and as we were passing, and there we struck into the iron pillars of the ship and we
sank there then ... [4,00] 19. We reached shore and we were crying for help, some-
body saw us, from the military camp, we went up to them, and you know, they made
some interrogations, because they wanted to know everything that had happened. 20.
Afterwards, we took a taxi which brought us to the police (station), that is they made
some questionings in order to know how did we sink... 21. And so ... We left the
launch there and we came straight ahead to Acre with a car, they brought us a car,
we took the car and we came back to Acre. 22. We stayed the next day and the day
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after; we went and brought a Fiat, we have friends here who all own big ships, and
cranes... and we lifted the launch... and we also brought some divers. 23. They dis-
mantled the engine, we lifted the engine onto the ship and then we lifted our boat,
we immobilized and brought it to Acre and we began our repairs. 24. Once we were
casting nets, me and a friend of mine, that is a sea-partner of mine, Abu Ba$ir, we
had cast it, when suddenly a storm broke, a very strong one, [5,00] so no big ships
nor big launch and nothing of the like, could go out (to sea) and we were... somehow
~worried about the nets, and you know, the economic situation was a bit hard, so we
cruised into the gloomy stormy sea, that is to say a wind, a storm it was between
Acre and Haifa... we went, brought... nets and afterwards here, that is in Acre, there
were friends of ours who phoned the army... the police and so on, because we ceased
to be visible because of the waves, and because it was a small boat, a small launch.
25. You know, the radar... also the police, can fetch us and does not see us. 26. Here
afterwards we gathered the nets and came back to Acre, we came back and we found
people, I mean, almost all the people of Acre were there in the port, they were sitting
looking at us (to see) how we came back from the sea. 27. The Lord be praised! We
came back well. [6,00] 28. In spring, at the moment the eastern wind begins, nor-
mally every time when an eastern wind begins, there is a northwestern wind after-
wards and a storm, according to the registrations of the navy, this (storm) sometimes
happens suddenly and (that is) a wind, and you know, people are in a state of alert
when they hear the weather (forecast); they are used always to listening to (various)
stations, as regards winds and so on. One can be an expert, Sir, in those things, but
in spite of that, they still listen to the radio in order to be more certain. 29. When one
casts nets, he is often in danger, he listens to the weather (forecast), not so much, but
he does it for his own living, because he wants it, and not every time the meteoro-
logical services forecast reports the real and full news and this thing... when the
weather is stormy, the people cast nets to fish for their living, they make their living,
(their) livelihood. [7,00] 30. Indeed, there are people who leave their nets after...
they cannot gather them, because... two or three days the storms continue to blow.
31. The nets get torn, some of them can be returned and some not and so on. 32.
Those barwanzat are approximately in May, light western winds blow and some-
times even moderate, as in the days of... they are called barwanzat. 33. What are
those barwanzar? They remain approximately forty days, always continuous, then
ithey calm down a bit until the wind blows and calms down and in the afternoon
there is nothing more of it but in the morning it comes back again and remains
strong all day until the day ends then the weather becomes clear. 34. The people be-
gin to... They (the stormy winds) remain between forty and fifty days, they are hard,
one...there is no ship, you cannot do the work you have to do. Those are called bar-
wanzat (“stormy winds”). 35. They remain like that for forty days, yes, they can stay
sometimes a little more and occur in May or even sometimes at the end of May or
stay even in June or July [8,00], yes they come sometimes in June and July, you
know... the weather conditions change accordingly. 36. This year, until now, those
barwanzat are still blowing, we are in September and they are still blowing as you
can see. 37. Two days ago, there were strong barwanzar and also a week ago... (this
year) also in August and September, they come late and (change) every year, it is
like that; it is always like that every year. 38. It is for sure that they have to come,
always, always in those months, June or at the end of May they begin and they will
be finished by August; they are finished by the end of August. 39. What can you do?
They can take two or three days more or two or three days less and then there will be
no barwanzat and so forth. 40. It always happened, that is to say they (fishermen)
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know it, they are well-trained as you are... educated at the university... it is known
that the barwanzat come in this (specific) month (laughs)... 41. They do not pro-
phesy, it is for sure! that is to say they know; Believe me, sometimes [9,00] you
hea... hear the weather forecast [on the radio], the people hear it, what,s its name
[the weather forecast] and they come and look at the weather, they see the winds,
they see the clouds, they see what is its name, and here, nothing! there is no strong
wind! nothing [of what they said] happens! 42. And this [the fishermen,s forecast] is
more correct! the radio would say that there will be strong and violent winds or
something of the kind, and nothing of the like happens because the seamen have a
very strong insight also concerning the matters... matters of these winds and the
stormy winds and the rain. 43. The spring... the spring, no one in the television or in
the radio can forecast it at all! 44, The fishermen can forecast it more accurately than
the meteorological service. [9,40]
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